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BACKCBKO-KABKA3BKHWH BEKTOP Y JTOCJIIIXKEHHI TEPMAHCBKHUX HA3B
POCJIMH HEBIIOMOI'O IOXO/’KEHHA

Cmamms gidobpadicae pe3ynomamu 00CHIONCEH S TeKCUKU HEBIOOMO20 NOXOOICEHHS CYUACHUX 2EPMAHCLKUX (AHaNili-
CbKOI ma HimMeybKoi) Mos.

Ak noxaszye rpyHmoeHull ananiz emumono2iuHux C106HUKI6 CYUACHUX | KIACUUHUX €6PONEUCLKUX MO, GOHU MICAMb
NOMIMHULL AP TEeKCUKU, SIKA He MAE 3A008LIbHOT THOOEBPONEUCHKOT emUMONO2IL.

Memoro cmammi € wacmkoea eenHemuyHa IOeHMupiKayis 2inomemuyHo O00IHOOEEPONEUCLKUX CYOCMPAMHUX elle-
MEHmi8 y NeKCUUHOMY CKAAOL CYYACHOI aneniticbKoi ma HiMeybKoi M08 (NepesajdcHO HA OCHOBI CHilbHOLEPMAHCHKUX
pekoHcmpykyiil). [ocsaenenus nocmasnenoi memu nepeddauae GUKOHAHHS MAKux 3ae0aus: 1) suseumu cnosa Hegioo-
MO20 NOX00XCeHHs 3a eKcuKoepagiunumu dxcepenamu: Oxford dictionary of English etymology (ODEE) 3a pedakyicio
Y. T. Onionca (Oxford, 1966) ma Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache (EWDS) ®. Knioee (Klugeetal.,
1989); 2) 30iticnumu po3noodin 8UABLEHUX IeKCeM 3a meMamudHumMu spynamu, 3) 3natimu napaneni 00 mux aHeaiiuCbKux
[ HIMEYbKUX CIi6, WO 30 MENCAMU 2EPMAHCHKUX MO8 He MAIOMb HAOIIHUX IHOOEEPONECICLKUX BIONOBIOHUKIE Y MOBAX [HULUX
Ppooun (Hacamnepeo y KABKA3LKUX MOBAX, AKi Oazambma 6YEHUMU OB A3YIOMbCA 3 2EHEMUYHO 1301608AHOI0 DACKCHKOIO
MOB010), Ma HAYKOBO OOTPYHMYBAMU MONCIUBICIE 2EPMAHCLKO-OACKCLKUX | 2ePMANCLKO-KABKAZLKUX 30IUICEHb V) KOH-
mekcmi meopii 00iHO0EB8PONelicbKo20 cyocmpamy (Maxoic 8i00MOi AK meopist 002epPMAHCHKO20 cydcmpamy).

Cb0200Hi NiH2BICMU MAIOMb ) CBOEMY DO3NOPAONCEHHI 3HAYHY KilbKiCMb 00KA3i8, NiOMBEpO#CeHUx 00KA3aMU
CYMIICHUX OUCYUNTIIH, MAKUX AK KPAHIONO2IYHA AHMPONOLO2is ma 2eHemuKd, Wo € apeyMeHmMoM HA KOPUCMb KOTUU-
Hb0O2O NOUUPEHHS. HEIHOOEBPONEUCOKUX eMHIYHUX 2pyn Yy doicmopuyritl €6poni — HOCII8 OACKCHKOI, (PIHO-Y2OPCbKUX,
KABKA3bKUX MO8, 5Ki 30epeanucs ¢ nepughepiiinux paiionax €sponeticokoeo konmunenmy. Ilepedbauaemocs, wo 3a3mua-
YeHa aexcuxa 6yna ycnaokosawa 3 00ICMOpuyHUX i0iom cmapodasHboi €8ponu i Momy HAIeHCUms 00 2emepo2eHHUx
00IHOOEBPONEUCLKUX CYOCMPAMi6, XapakmepHUMU PUCAMU SKUX HA TeKCUKO-CEMAHMUYHOMY PIBHI € HANEJICHICMb CTlig
He8i00MO20 NOXOOICEHHS 00 MEMAMUYHUX 2PYN NeKCUKU, AKI 8I03HAYAIOMbCA 3HAYHUM CHIYREeHeM A8MOXMOHHOCHI (HA36
POCIUN | MBAPUH, MEPMIHIE CROPIOHEHOCTE MOW0). 3anpPONOHOBAHO OPULIHANLHI eMUMON02IL HA36 POCIUH (PimoHimie)
HA OCHOBI BUABIEHUX 2EPMAHCLKO-OACKCOKUX | 2ePMAHCLKO-KABKA3bKUX napanenel. Ilpoananizoganuii iekcudHui mame-
pian 0036078€ KOHCIANY8AMU KOTUWHE NOWUPEHHST ABMOXMOHHUX 10ePIliCbKO-KABKAZLKUX MO8 HA MePUmopii 0a6Hb020
PO3CeneHHs 2epMAHCLKUX niemen (sxkniovarouu bpumancoki ocmposu). Takum yuHoMm, nocmynioemocs y4acms 6acKCbKo-
KABKA3bK020 (8ACKO-KABKA3bKO20) KOMHOHEHMA @ eMHO2eHe3] 2epManyi6 i oughepenyiayii 2epmMancoKux moa.

Knrouoei cnosa: nexcuka HegioomMo20 NoX00#CeHHs, 00IHOOEBPONEICLKULL CYOCmpam, 2emepo2eHHiCb, 2epMAHCHKI
MO8U, 6ACKCbKO-KABKAZbKULL KOMIOHEHM.
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BASQUE-CAUCASIAN VECTOR IN THE STUDY
OF GERMANIC PLANT NAMES OF UNKNOWN ORIGIN

The present article reflects the results of research into the lexicon of unknown origin of the modern Germanic (English
and German) languages.

As a thorough analysis of etymological dictionaries of modern and classical European languages shows, they contain
a significant vocabulary layer that has no satisfactory Indo-European etymology.

The aim of the article is partial genetic identification of hypothetically pre-Indo-European substratum elements in
the lexical composition of modern English and German languages (mainly based on Common Germanic reconstructions).
The achievement of the above aim presupposes the fulfillment of the following tasks: 1) to identify words of unknown ori-
gin by analyzing lexicographic sources (in this publication, the coverage of results was continued on the basis of the lexi-
cal data obtained from the Oxford dictionary of English etymology (ODEE), edited by Charles Onions as well as Ety-
mologisches Worterbuch der deutschen Sprache (EWDS) by Friedrich Kluge et al.; 2) to divide the identified lexemes
into thematic groups; 3) to find parallels to the English and German words that do not have reliable Indo-European
correspondences outside the Germanic languages, in the idioms of other families — primarily in the Caucasian languages
which are associated by most modern scholars with the genetically isolated Basque language — and to scientifically
substantiate the possibility of Germanic-Basque and Germanic-Caucasian approximations in the context of the Theory
of Pre-Indo-European Substratum (aka Germanic Substrate Theory).

It seems safe to assume that today scientists have at their disposal considerable linguistic proof supported by the evi-
dence of related disciplines such as craniological anthropology and genetics which is an argument for the former spread
of non-Indo-European ethnic groups in prehistoric Europe — the native speakers of Basque, Finno-Ugric, and Caucasian
languages that have survived in peripheral regions of the Continent.

It is presupposed that the lexicon specified was inherited from prehistoric idioms of ancient Europe and therefore
belongs to heterogeneous pre-Indo-European substrata whose characteristic features at the lexical-semantic level are
the attribution of words of unknown origin to thematic groups of vocabulary, which is marked by a significant degree
of autochthonality (names of plants and animals, terms of kinship, etc). Original etymologies on the basis of revealed
Germanic-Basque and Germanic-Caucasian parallels are suggested.

The analyzed lexical material allows us to state the former spread of autochthonous Iberian-Caucasian languages
on the territory of the ancient settlement of the Germanic tribes (including the British Isles). Thus, the participation
of the Basque-Caucasian (Vasco-Caucasian) component in ethnogeny of Germans and differentiation of the Germanic
languages is postulated.

Key words: lexicon of unknown origin, pre-Indo-European substratum, heterogeneity, Germanic languages, Basque-
Caucasian component.

IMocranoBka npobuaemu. Sk moxkasye rpyHTOB-
HUW aHali3 eTUMOJIOTIYHUX CIIOBHUKIB CYYacHHX
1 KJIACHMYHUX €EBPOICHCHKUX MOB, BOHH MICTATh
MOTYXHUH 1Iap JEKCUKH, KA HE Ma€ 3aJ0BUIBHOI
IH0€BPOIICHCHKOT €TUMOJIOTIT. 3Ae0UIBIIOro IS
TaKWX JIGKCEM AaBTOPHUTETHI JIHTBICTH MPHITyCKa-
IOTh OCTaTOYHO HE 3’sICOBaHe JOIHIOEBpOMEHChKE
ITOXO/PKeHHS. 3 JaBHIX HEIHJIO€BPOMEHCHKUX MOB
Cepe3eMHOMOPCHKOTO Oaceiiny, a Takox [liBHIUHOT
ta 3axigHoi €BpoNH, 0 € apTYMEHTOM Ha KOPUCTb
TE3H PO BUHUKHEHHS 1HJ0E€BPONCHCHKUX MOB yHa-
CIIZIOK HaKIJIaMaHHSI 1HIOEBPOICHCHKOI IMPaMOBH
a0o 11 JiajexTiB Ha HEOJHAKOBI JJOIHIOEBPOIIEHCHKI
cyocrtparu (MoBu-mimocHoBu) (Mocenkic, 2002: 6;
[opuur, 1964: 53, 62) ta morpedye peTenbHOro
1 BCeOIYHOTO BUBYCHHS IUJISXOM CHHTE3Y JIIHTBIC-

THUKH 3 ICTOPi€l0, apXeoJOTi€l0 Ta IHITUMHU CYyMiXK-
HuMU Haykamu (Tkauenko, 1989: 4).

AHaJi3 gocaiaKeHb. AHaNI3YIOYU HEIHJI0EBPO-
MEeHChKI JIGKCUYHI PEIliKTH 1HJAO0EBPOIIEHCHKUX MOB,
JMOCTITHUKA OOWpaay HEOJHAKOBI ETUMOJIOTIUHI
crparerii. OmHI BYeHI 0OMeEXyBalHCS 3aralbHUMU
TIMOTETUYHUMH TBEP/DKEHHSAMHU TIPO «HEIHIOEBPO-
NeHChKe», «Iepelapiiicbke», «IPaeBPOICHCHKEY,
«eTEUCBKe», «Cepe3eMHOMOPCHKE», «KaBKa3bKey,
«aAJBITIHCHKEY», «Maj0a3ifiChbKe» TOIIO ITOXOMKEHHS
TaKuX JIekceM y cioB’sHChKUX (Briickner, 1974: 53),
oainriticekux (Machek, 1934), repmancekux ([ps-
KkoHOB, 1984: 18), kenbrchkux (Kameirun, Kopones,
1989: 21), natuncekiit (Ernout, Meillet, 1932) i naB-
Hporpenpkiit (Kretschmer, 1896: 401-420) moBax.
Tak, monmbchbkuil ciiaBicT A. BprokHep mpuiTycKae
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JOiHI0€BpOTIeHichbKe (200, 3a BIIACHOK TEPMIiHOJIO-
Ti€I0 BYCHOTO, «Iepeaapiiicbke») MOXOIKEHHS Ha3B
eona, yana, bapana, Biciu tomo (Briickner, 1974: 53),
yecbkuil eTumosior B. Maxek cTBepI)KyBaB Hallex-
HICTh 3HAYHOI YaCTHHU HAa3B BHIIUX POCIHH
Y CJIOB’ THCHKHX MOBAX JIO T. 3B. «IIPA€BPOIEHCHKOTO
cyocrpary (Machek, 1954). UwucneHHi rimoTte3u
iHmmx MoBo3HaBliB (Ostir, 1930) BusBUIKMCS HENO-
CTaTHbO OOTPYHTOBAaHMMH, OCKIJIbKH Oyl 1oOymo-
BaHI Ha MEPEBAYKHO BHITAIKOBUX CEMaHTUIHHUX 30i-
rax ()OHETUYHO HECYMICHHX JIEKCHYHUX 3iCTaBJICHb,
SIKi HE YTBOPIOBAIHM HaJIHHUX CIIOBOTBIPHHUX PSJIB.
[Ipote Oynu ¥ Taki HAayKOBILi, KOTpi MiAJaBaiu Hee-
TUMOJIOTI30BaHI JICKCHYHI OJMHUII KOMILIEKCHOMY,
CHUCTEMHOMY aHaJIi3y, PO3MOAUIAIOUN IX 38 TeMaTH4-
HHAMH TPyTIaMH | TITIPOKO 3aTyJar0du MaTepian HeiH-
JIOEBPOTIEHCHKUX MOB.

Tak, i3 xinng XIX ct., kKonu ienaiti NomyIspHIIIor
CTaBaja TeOopisl «CXPEUIyBaHHS» 1 «3MillyBaHHS»
MOB, BifioMi crnpoOu OOIpyHTYBaHHS OacKChKO-
CJIOB’SIHCBKOi €THOCTI Ha OCHOBI JIeKCHUHUX ((hoHe-
THKO-ceMaHTHIHHX) Kopeisiid (Topolovsek, 1894).
JloiHA0EBPONIEWCHKUN AP Y JISKCHII TepPMaHCHKOI
IPYIH TeHEAIOTIYHO OB’ SI3yBalli 3 MOBaMH KaBKa3b-
koi (Mapp, 1922) Ta ¢ino-yropeekoi cimeii (byopux,
1926), HeeTHMMONOTi30BaHi €JIEeMEHTH OCTPIBHUX
KEJIBTCBKUX 1 POMaHCBKHX MOB — 3 adpasiiChKuM
(cemito-xamiTcrkum) (Pokorny, 1927; Wagner, 1931)
Yl HaBiTh NaBHIMM (m00epOepo-miBiiicbkuM, abo
eBpoa¢pukancbkum) (Hubschmid, 1953) BoiBom.

BesnepeunuM € Toil akT, IO caMe akajaeMik
M. £1. Mapp BunepeauB Cy4acHHX JIiHTBICTIB, iCTOpH-
KiB, €eTHOTpadiB Ta apXeoJoriB, KOTPI MPHUITYCKAIOThH
MOSIBY KaBKa3bKHUX IUIEMEH 13 KYJBTyPHOKO MIiCi€l0
B poictopuuHiid €Bporni (Abaes, 1986: 10; JIunrsuc-
tuaeckuit, 1990: 97; Mocenkuc, 2007: 8; CappoHoB,
1989: 273).

CporogHi Hayka Mae y CBOEMY PO3NOPSIKEHHI
3HaYHy KUIBKICTh CBiAYE€Hb CYMDKHUX 13 JIIHTBIC-
TUKOIO JWCUHUIUTIH, SKIi € apryMEeHTOM Ha KOPHCTb
KOJIMIIHBOTO MOMIMPEHHS B NepeAicTOpUYHIi €Bpomi
HEIHI0€BPONEHCHKUX €THOCIB — HOCIIB MOB (0ack-
CBbKOi, ()IHO-YTOPCHKUX, KABKA3bKHX ), 110 30€PerIucs
y mnepudepiifHuX pailoHax KOHTHHEHTY. I[neThcs
TepeayciM Mpo HOBITHI JOCIHIKEHHS B raidy3i Kpa-
HIOJIOTIYHOI aHTPOTIOJIOT{ Ta TEHETUKH, IKUMU BCTa-
HOBJICHO HaJICKHICTh KenbTiB BpuTaHchKHX ocTpo-
BiB /10 (iHOHOPIMUYHOTO AHTPOIOJOTIYHOTO THILY,
a TaKoX 3HAWJICHO MPsMI TOKa3u TeHETUYHOT OJIU3b-
KOCTi 0ackiB, cap[liB, KeIETOMOBHUX HapomiB bpu-
taHii Ta eTHociB KaBkazy (Tumenko, 2006: 5658,
89). [lesiki aBTOpUTETHI YKPATHCBHKI TOCIITHUKH Bifl-
3HAYAIOTh KOPEJAII0 JEKCHYHUX JTaHUX 31 CiiaMu
cyocTpaTHUX (DOHETHYHHMX BIUTMBIB (PIHCBKMX MOB

Y CJIOB’SIHCHKUX, OANTIHCHKUX, FTePMAaHCHKHUX 1 HABITH
pomaHchkuX MoBax (Tumenko, 2006: 78), 1o, sk
BiJIOMO, YTBOPHITUCS Ha 0a3i HAPOIHOI JIATHHH.

[ounnaroun 3 80-x pp. XX cr. BueHi nenmami
BIICBHEHIIIIC 3asBJISIOTH MPO MOTYXHUN KaBKa3bKUN
(0cO0NMHMBO KapTBEILCHKUI) KOMIIOHEHT OacKCHKOT
MOBH, 5IKa € €IMHUM KUBUM TPOJOBKEHHIM MOBHOTO
CBITY MOiHmO€EBpoOIeHchKoi 3axignoi €Bporm (JIuHT-
Bructuaeckuii, 1990: 70). Tak, BumaTHUii iHIOEBpOTIE-
ict B. I. AGaeB, CXMIIAIOUMCH O NPUHHATTS TiIOTE3H
PO CHOPIAHEHICTh 0ACKCHKOI MOBH 3 KaBKa3bKHMHU,
MUIIe Tpo TIOBEPHEHHS JI0 Teopii mpo Oe3mepeps-
HUN JHTBICTHYHUA KOHTHHYYM, IO TPOCTSTaBcs
Bix IlipeneiB mo KaBkazy i mocmyxuB cybcrparom
JUTSL 1HJTOEBPOTICHCHKAX MOB CEPeI3eMHOMOPCHKOTO
Oaceiiny (Abaes, 1986: 10).

Cepiio3HHM apryMEHTOM Ha KOPUCThb HAasBHOCTI
JOIHAOEBPOIIEHCHKOTO cyOCTpary B 1HIO€BpOTEH-
CHKHX MOBaxX € OHOMAaCTHKa, ETUMOJIOTIS SIKOT He Ma€e
3aJI0BUTHPHOTO 1HIOEBPOTIEHCHKOTO TMOsICHeHHS. Tak,
PE3YNBTaTH TOMOHIMIYHUX JIOCHIKEHb HIMEILKOTO
onomacta I. Kpae naroTp migcraBu po3misaaTv iHAO-
€BPOTICHIIIB SIK HEABTOXTOHHE (MpUOYIe) HACEICHHS
Ha tepuropii I'penii, Anennincekoro Ta Ilipeneii-
cbKoro miBocTpoBiB (O6mee, 1973: 165).

Bapro Big3HaunTH, 110 «IaBHHOEBPOIICHCHKaY TiIpo-
Himig I Kpae criBBigHOCHA 3 «BacKOHCHKOIO» OHOMAc-
THKOIO 332 TEPMIHOJIOTIEI0 CY4acHOTO HIMEIBKOTO CyO-
crparonora T. @ennemanna (Vennemann, 2003: 205).
OcTraHHIi TeHeaJloTiYHO TMOB’S3y€ JIOIHIOEBPOIIEH-
ChKi MOBH 3axigHoi €BpoITH 3 ABOMA CiM MU — «Bac-
KOHCBHKOIO», €JIMHUM YXHBUM TIPEICTABHUKOM STKOT
€ 0ackchbka MOBa, U «amIaHTHYHOIO», HAIIaJIKaMU
AKOi € ceMiTo-xamiTchki (adpasiiicbki) MoBu y IliB-
HiuHid Adpuni Ta Ha brusskomy Cxoni (Vennemann,
2003: 203). «BackoHCBKa» CIM’S PO3TISMAETHCS SIK
3aXiJHa TiJIKa 3HHUKJIOI «BAaCKO-KaBKa3bKOI» CIM’i, IO
B MIEPEIiCTOPUYHI YacH 3a3Haja JIe3iHTerparii BHacwi-
JIOK €KCITaHCIT IHI0€BPONEHUCHKIX IUIeMeH (Vennemann,
2003: 205). Tyt i Hagani, iayqn 3a T. DenHeMaHHOM
1 IPUETHYIOUUCH 10 TEPMIHOJIONT 3raJaHoro J0Cij-
HHUKA, MA BU3HAEMO iCHYBaHHS B JaJI€KOMY MUHYJIOMY
«BaCKO-KaBKa3bKOT» MPAMOBHOI €THOCTI.

[IponmonoBana Hmx4e iH(opmauis € crpoOoro
aBToOpa Wi€l CTAaTTI MPOAOBKUTH OOpaHMi y ToIe-
penHix nyomikamisx (auB., 30kpeMa (bopiieBcbkuii,
2010)) HampsiM [OOCHIJDKEHHS 1 3BEpHYTH YBary
S€TUMOJIOTIB Ha SICKpaBi BacKO-KaBKa3bKi Mapaieii
JIEKCEM HEBiZIOMOTO a00 CyMHIBHOTO TOXOKEHHS
aHIiHCHKOT Ta HIMEIIbKOT MOB — MOB HAapO/iB, i1CTOPIs
SIKMX TICHO ITOB’si3aHa 3 J0ICTOPi€r0 €BPONEHChHKOro
KOHTHHEHTY, a OTK€, CTAHOBUTb IS €THMOJIOTa Hea-
OmsKMiA iHTEpeC 13 MOMIAAY IOIHIOEBPOIIEHCHKOTO
cyOcTpaTy B KOHTEKCTiI OararorpaHHoi mpoOmeMu
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HACTYMHOCTI KyJBTYp, II0 ZOIOMOXKE TIINOIIe 3a3Up-
HYTH B CHBY JaBHHUHY i Kpalle 3pO3yMITH BUTOKH
CY4acHOT IMBLIi3aIlii.

MeTo10 CTATTi € YacTKOBa TeHETHYHA 1AeHTU(I-
KaIlis TIMOTETHYHO JOIHI0EBPONEHCHKUX CyOCTpar-
HUX C€JEMEHTIB Yy JIEKCHYHOMY CKJaJi Cy4YacHHX
AHTIIIACHKOT Ta HIMEILKOI MOB (TIEPEBaXKHO 3 OIIOPOIO
Ha CITIIBHOTEPMAHCBKI PEKOHCTPYKLIT).

JlocsarHeHHs TOCcTaBIeHO1 METH niepeadadae BUKO-
HaHHS TaKUX 3aBJIaHb:

1) BUABHUTH CJIOBa HEBIIOMOTO TITOXODKCHHS 32
JeKCUKOTpadiYHUMHA JpKepenaMu (B mii ImyOmikamii
BHCBITJICHHS Pe3yJIbTaTiB poJoBKeHO 3a «Okcdop-
CBbKAM E€THMOJIOTIYHHUM CJIOBHHKOM aHIJIIHCBKOT
moBu» 3a peaakiiiero Y. T. Onionsa (Oxford, 1966),
a Takox 3a «ETUMOJNOTIYHAM CIIOBHUKOM HIMENbKO1
moBu» @. Kimrore (Kluge et al., 1989));

2) 3MIACHUTH PO3MOII BHSBIECHHX JIEKCEM 3a
TEMaTHYHUMHU TPYyTIaAMU;

3) 3HalTH mapajeni g0 THUX aHDIIHCBKUX
1 HIMEIIPKHX CJIiB, IO 33 MEKaMH Te€pPMaHCHKUX MOB
HE MalTh HAMIMHWX IHIOEBPONEHCHKUX BiAITOBIII-
HUKIB, Y MOBaX iHIIKX CiMell (TepemyciM y KaBKa3b-
KHX MOBaX, SKi OiJBIIICTIO Cy4acHUX JOCIIiTHHUKIB
MOB’SI3YIOTHCS 3 TEHETUYHO 130JIbOBAHOI0 OACKCHKOIO
MOBOIO), 8 TAKOXK HAYKOBO OO PYHTYBaTH MOXJIUBICTh
TepMaHChKO-0aCKCBKUX 1 TepMaHChKO-KaBKa3bKUX
30IKeHb Y KOHTEKCTI Teopil T0IHI0EBPOIIEHCHKOTO
cyocTpary.

Buknag  ocHoBHOro Marepiajay.  AHami3
«OKChOPICHKOr0 €TUMOJIOTIYHOTO CJIOBHUKA aHTITiN-
cbkol MoBm» 3a pepakmiero Y. T. Onionza (Oxford,
1966) Ha IpenMeT BHUSIBJICHHS JICKCUKH He3’ ICOBAHOT
CTHMOJIOTI]  JTO3BOJIMB  KOHCTATyBaTH HASBHICTh
Maibke 600 cimiB 0e3 4iTKUX 1HIOEBPONEHCHKHX Bij-
MOBITHUKIB 32 MEKaMH repMaHCHKUX MOB.

3 inmoro Ooky, 3a peectpoM «ETHMoOoriuHOrO
crnoBHUKa Himerpkoi MmoBu» @. Kimore (Kluge et al.,
1989) mamu BusBneHo moHaa 500 JEKCHYHHUX OIH-
HUIIb HE3 SICOBAHOTO MOXOKECHHS, MPUYOMY Maiike
240 i3 HMX HE MAIOTh HAAIWHUX 1HIOEBPOTICHCHKHIX
BiJMOBIHUKIB 32 MEXaMH repMaHCHKHX MOB. Buity-
YHBIIM 3 HOTO YKCIia Oe3nepedHi 3ByKOCHMBOIIYHI
YTBOPEHHSI Ta »AaprOHI3MH, OTPHUMAEMO OJIHM3BKO
200 sekceMm, SKi YMOBHO MOXHa TOZUINTA Ha
10 OCHOBHHMX TEMAaTWYHHX TPy, i3 SKUX HAWOLIBII
pEeNpe3eHTaTUBHIMH € TIEPII YOTHPH (B Ty’KKaxX yKa-
3aHO KiJIBKICTB CIIIB):

1) pocnunnmii cBit (16): Beere «sarona», Traube
«BHHOTPAI»;

! Yei npaMoBHI PEKOHCTPYKILIT KABKA3bKOT YaCTHHU 3iCTaBIIEHb I10AEMO
3a «Etumonoriynoro 0a3oro nanux HaykoBoi mkonu C. A. CrapocTiHay
(mam — CDB). URL: http://www.starling.rinet.ru/cgibin/main.cgi?
flags=wygnnnl.

2) TBapuHHUi cBit (21): Aal «eyeop», Dachs
«Oopcyk»;

3) HaBKOJWIIIHE CEPEIOBUIIE, IPEAMETH TA SBHIIA
npuponu (22): Esch «tone, HuBay, Kees «Tb0JJOBUKY,
Regen «pgomy, See «mope»;

4) cycminpHe XHUTTH, MOOYT (48): Boot «10BEeH»,
Ruf} «caxa; KinTsaBa; momin.

JleTanpHilmuii aHami3 peecTpiB 000X BHUIIE3ra-
JIAHUX CJIOBHUKIB 1 TOBHUH PO3MOIIN 3a TeMaThd-
HUMU Tpynamu 1uB. v (bopmescrkuii, 2009: 78—82,
89-90)).

Sk 1y Bunazaky 3 (Oxford, 1966), npencrasiena
JIEKCUKA BiJI3HAYAETHbCS 3HAYHUM CTYIEHEM aBTO-
XTOHHOCTI (OCOOJHMBO 1€ CTOCYEThCS MEPIINX TPHOX
TeMaTHuHUX Tpyn). 3aciyroto aBropiB (Kluge, 1989)
€ JiTKO po3po0IieHa Mmporiexypa CHHXPOHI3aIlii mpa-
dhopMm: st 85 JNEKCHYHUX OMUHUIG (IO CKIIANal0Th
nonay 40% i3 200-ClIiBHOTO CIHCKY) PEKOHCTPYHO-
BaHO CIHIJIbHOTEPMAHCHKi, TMpa3axXiJHOTepMaHChKi
a00 JOHIMEeUbKI npadopMu, IO 3HAYHO MOJIETIIYE
PO3IJIST TAKOT JICKCUKA B KOHTEKCTI TEOPii TOTHIOEB-
pOTIeHCHKOTO CyOCTpary.

Oco0nMBO I[IHHUMH 3 €THMOJIOTIYHOTO TOIJISIY
BUJAIOTBCSI SICKPaBl Mapaieil HU3KUW aHIIIHCHKUX
1 HIMEUbKUX Ha3B pociuH ((HiTOHIMIB) HEBiZOMOTO
MOXOMKCHHS (5 TO3MIiK), MmO IX BiAHAXOIUMO,
3 OTHOTO OOKY, B OCHOBHIN JIEKCHITI 0aCKCHKOT MOBH,
a 3 iHImoro — i0epichKO-KaBKa3bKUX MOB, SIK ITiBICH-
HOT (KapTBEIbCHKOI), TaK i IHIUX (a0Xa3bKO-aIUTeii-
CBHKOT Ta HAXCHKO-AareCTaHChKOT) Ty,

1. Aarmn. weed «l1) Oyp’siH; 2) BOHOPICTBY —
Oack. idoi «1) kanroxa; 2) Opyn; TBaHb, OATOBUHHS;
3) GomoTom.

binmaGiansauit [w] B anm1. weed, mBuame 3a Bce,
Ma€ MPOTETHYHY MPHUPOTY.

2. AHmI. yarrow «(00T.) nepesiit» — 6ack. (h)orri
«(BETUKUI) TUCTY.

He BukiodaemMo 3B’si3Ky 3 0ack. orre «sUTiBEIb)
abo ira «mamopoTh», MpoTe y (popmaiabHO-ceMaH-
THYHOMY BiJHOINIEHHI BUHECEHHS B 3ar0JIOBOK Oack.
(h)orri BunaeTbes Oinpi 00TpyHTOBaHUM. [lo-TIepIIIE,
JUIS aHDI. yarrow MOXHa TPHUITYCKATH PO3BUTOK
NPOTETHYHOTO CEepPEeIHBOS3UKOBOTO [j], a y mporo-
HOBaHOMY OAaCKCHKOMY KOpessiTi (h)orri BIEBHEHO
KOHCTaTyBaTl MaibKke aHaJOTIYHUH (OHETUIHUN
Mporec — TMOSBY (aKyIbTaTHBHOTO IPHIAXOBOTO
[h]. Ilo-mgpyre, mikaBUM i3 TOIISAAY BHYTPIITHBOL
dbopMu € POCIHCHKHMI BiAMOBIIHUK HAa3BH pOC-
JIUHU MMbLCAYETUCMHUK, 0 B TUTIOJOTIYHOMY TUIaHI
SICKpaBO KOpENroe 3 0ack. (h)orri «(BEMUKUI) TUCTY,
TOOTO «0araToiamcT.

3. Awnmn. dill «(60t.) kpim» — rpy3uH. dol- «o3u-
MUHa», Merpen. ndolo «TpaBa, 3€l€Hb; POCIUHIDY
(<npakapteen. *dol). Maibke 6e310raHHUM i3 (hOHE-

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

39



MosBosHaBCTBO. AiTepaTypo3HaBCTBO

0 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sesssssscsescsesnsscscsscscsssoce

TUYHOTO i I[IKABUM i3 CEMAaHTHYHOTO TOTVISAY € Ipa-
anrail. *dilu «cik, cMoIay 3 YMCIeHHUMH pedrekcaMu
B TIOPKCHKHX, MOHTOJIBCBKHX 1 TYHI'YCO-MaHBIKYP-
cekux MoBax (COBb). Bigomo, o Kpimn MomupeHui
y Cximaomy CepemzeMHOMOpP’i, a OIMH i3 TPHOX
BH/IIB KPOITy — KpIIl 3aNalllHUil — BUKOPHCTOBYETHCS
SIK apoMaTU4YHa TPUIIpaBa JJIsl CTPaB, aJKe MiCTUTh,
30KpeMa, edipHy i1 kupHy oxii (Ykpaincekuid, 1987,
T. 2: 198). I1s xapakTepHa 03HaKa MOTJIa OyTH ITOKJIa-
JIeHA B OCHOBY TIIEPBUHHOI HOMIHAITi1 KPOITY.

BumenaBenene 30MMKEHHS BBaXKAEMO OIHUM
i3 HaWOLIBII HANIWHUX, OCKUTBKA BOHO € (DaKTUIHO
LIJTHPHOJIEKCEMHUM 1 HE BHUKJIMKAE 3arepeueHb (op-
MaJIbHO-CEMaHTHYHOTO Tiany. O4eBUAHO, KYJIbTYpa
BHPOIILYBaHHS KPOITy IOIIUPIOBaiacs 3 A0IHI0EBPO-
rreticbkoro CximHoro Cepem3eMHOMOpP’S B palOHHU
3axigHoi €Bpomu, TOOTO Ha TEPUTOPil MI3HIMIOTO
PO3CEICHHS MPOTOrePMaHCHKUX IIEMEH.

4. AHrn. heather (naBHbOAHTI. *hceddre) «(00T.)
Bepec» — Merpell. od, cBaH. ad-ra, had-ra 3i 3Ha4YCH-
Hamu « 1) maciin; 2) azanis (Tipchka)y (<mpakapTBell.
*(h)ad). MoXITUBO, CIONM K JareCTaHChKe (axBax-
ceke) {idira «Momoaa TpaBay.

[IponioHOBaHE 3icTaBIEHHs HE BUKIMKAE 3arepe-
YeHb CEMAHTHYHOTO TOPSIKY: PO3BUTOK 3HAYCHH:
MIr BiIOyBaTHCS LUISXOM 3BYXKEHHS CEMaHTHKH 3a
CXEMOIO «TpaBa > MoJIofia (COKOBHTA) TpaBa > Ha3Ba
KOHKPETHOI MOJIOAOI TpaB’sSHUCTOI pociauHH abo
Kyma (Bepecy, MacibOHYy TOIIO)». TpymHomi ¢op-
MaJIbHO-()OHETHYHOTO XapaKTepy YCyBalOThCS 3a
YMOBH MpPHUIYLIICHHS PO3BUTKY MNpoTeTH4HOro [h]
B AHDIINMCHKIA JIEKCEMi 3a YCMaJIKyBaHHS KaBKa3b-
KOTO TIPOTOTHITY, OCOOJIMBO 3 OISy Ha BapiaTUB-

HICTB MPaKapTBENbCHKOI peKOHCTpyKIii. Kpim Toro,
aHm. heather «Bepecy HAJICKUTH 0 0a30BOTO CIIO-
KOHBIYHOTO CJIOBHHKA HEBIZIOMOTO MOXO/KEHHSI, 10
BUKITIOYa€ MOXKIIUBICTH IMI3HBOTO KYJIBTYPHOTO 3aIlo-
3UYEHHS Ta € JOAATKOBHM apryMEHTOM Ha KOPHCTh
KOJIMIITHBOTO TOIITUPEHHS aBTOXTOHHOTO KaBKa3bKOT'O
KOMIIOHEHTa Ha TEPUTOPISIX, SIKi 3a3HAIN EKCHaHCii
MPOTOTEPMAHCHKUX TLIEMEH.

5. Him. Miere «(60T.) 3ipovHHMK» — TIpaIliBHIY-
HOKaBKa3. *mifiwVrV «pi3HOBUJ 3allaliHOl TPaBH»;
(hoHETHYHO HANOMIKYMMU 1O HIMEIBKOI JIEKCeMHU
€ TpaJiapTuH. *mura «CiHOY, Mpayie3ruH. *mikur(aj)
«1) m’sita; 2) Gapbapucy.

BucHoBku. TaxyM 4HMHOM, BHILEHABEACHI MOBHI
(hakTH, KOTpi MarOTh HaAIdHY II03aMOBHY OIOpPY
Yy BUIJIS/II HOBITHIX CHUCTEMHHX JaHWX CYMDKHHX i3
JIHTBICTUKOIO JUCIMIUTIH, CBi4YaTh IMPO HAasBHICThH
SK y CHiIBHOTEPMAHCHKIH, TaKk 1 B Cy4aCHUX MOBaXx
TEPMAHChKOT TUIKH CIITIB JaBHIX HEIHIOEBPOIICH-
CBKHX CyOCTpariB, XapaKTepHHUMH OCOOIHMBOCTIMH
SAKUX Ha JIEKCHKO-CEMaHTHYHOMY PiBHI € HaJe)KHICTh
CJIIB HEBIJIOMOTO TIOXOPKEHHS J0 TEMaTW4HUX TPyIl
JICKCUKHY, 110 BiJ[3HAYAETHCS 3HAYHUM CTYIICHEM aBTO-
xToHHOCTI. [IpoaHamizoBaHWil JEKCHYHUI MaTepian
JIO3BOJISIE TOBOPHUTH TIPO KOIUIITHE TOIIMPEHHS aBTO-
XTOHHHX 0AaCKCHKOI Ta 10epifChKO-KaBKa3bKMX MOB Ha
TEPUTOPIi JABHHOTO PO3CEIEHHS TepPMaHCHKUX TIEMEH
(Bxumrouaroun bpuranceki octpoBr). MaeMo mifcTaBu
CTBEPIKYBaTH TIPO YUACHb 8ACKO-KABKA3LKOZ0 KOM-
HoHnenma 6 JIiH260- il emHOo2eHe3l nPAzepMAaHnIie, 110
OZIHAK HE BUKIIOUAE 2€MEPOEHHOCHE 00iHO0€8PO-
nelicbKux cybocmpamie CRiibHO2EPMAHCLKOT MO8U
Ta MoTpedye MANBIIOT0 HAyKOBOTO OOTPYHTYBaHHS.
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